INSTRUCTION MANUAL ' 


English 


Italian 


OVERVIEW 


INTRODUZIONE 


Titan Night vision monocular was designed to provide 
enhanced viewing capabilities in lowlight conditions, 
including complete darkness. 

Night visin does not require additional light source, 
although an integrated hazard-free infrared(IR) 
illuminator(7) will greatly enhance the scope ’ s 
effectiveness in complete darkness. 

Night vision scope is ideal for a variety of activities 
Such as: 

► Willife observation 

► Astronomy 

► Boating 

► Search and rescue 

► Hunting 


BATTERY INSTALLATION 


Night vision runs on one CR123 battery. To install 
the battery, unscrew the battery compartment 
cover(6), insert the battery into the battery 
compartment with the negative(-) terminal being 
on the top. Screw the battery compartment cover 
(6) back. Do not over tighten. 
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II visore notturno RG-55-2 e stato progettato per osservare in 
condizioni di b.assa luce, anche completamente al buio. 

A questo visore non serve un luce addizionale, comunque 
abbiamo inserito I ’ infrarosSo (IR) (7) per osservare ancora 
meglio nell * oscurita piu completa. 

Questo visore e ideale per vari scopi di attivita come: 

«* 

► osservare la natura 

► astronomia 

► navigazione 

► ricerca e soccorso 


INSTALLARE LEBATTERIE 


II visore funzione con una CR123. Perinstallare la batteria , 
svitare il coperchio dell’ alloggio delle batterie(6) Inserire la 
batteria nel suo apposito spazio con II terminale negatjvo girato 
in alto. Chiudere il coperchio(6). Non stringere troppo. 


USE AND TESTING 


To test you Night vision device in light condition, be 
sure the objective lens cover (1) is in place, 
covering the lens, prior to pressing the "ON" button. 
The lens cap has a pinhole opening to transmit a 
small amount of light for testing purposes. 

Night vision can be used without the objective lens 
cover (1) only in dark conditions. 

► Remove the objective lens cover (1) and place 
it inside the carrying case. 

► Activate the device by pushing the "ON" button (3). 

► If the object is viewed in a complete darkness, 
activate the infrared illuminator by pressing the "IR" 
button (2), located next to "ON" button (3). 

► Direct night vision at the observed object. To 
focus, rotate the objective lens (5) and eyepiece 
diopter setting (4) until the image is sharp and clear. 
To focus at the object located at a different distance, 
it is sufficient to just adjust the objective lens (5). 

► Green LED (8) indicates the unit is on. Red LED 
(9) indicates IR illuminator (7) is on. Turn off 
night vision and place objective lens cover (1) 
before storing the unit. 

CAUTION! 

Your night vision can be used in cold conditions. However, 
when the unit is brought back into a warm environment, you 
MUST wait approximately 3 HOURS before using the unit 
again. Failure to do so may result in damage as a result of 
condensation accumulating on the internal circuitry of the 
Unit. 


WARNINGS AND PRECAUTIONS 
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USO E COLLAUDD 


Per testare il vostro RG-55-2 in condizioni di luce, essere sicuri che 
la lente di protezione sia ben stretta (1) nella sua posizione, 
prima di premere “ON” . 

La lente di protezione ha un foro per trasmettere una piccola 
quantita di luce per testare il visore. 

II V55 puo essere usato senza lente di protezione solo in 
condizioni di completa oscurita. 

► 1. rimuovi la lente di protezione e mettere il visore nella sua 
custodia. 

► 2. attivare il prodotto spingendo “ ON ” 

► 3. se I ’ oggetto che state osservando e completamente al 
buio attivare I’ infrarosso premendo il pulsante “IR” (2) 
vicino a quello dell’ “ON” (3). 

► 4. direzionare il visore verso I’ oggetto che si vuole 
osservare. Per mettere a fuoco, ruotare le lenti dell ’ 
obbiettivo(5) e aggiustare I ’ oculare(4), sino a quando I ’ 
immagine non e chiara e definita. Per mettere a fuoco un 
oggetto a una diversa distanza basta regolare le lenti dell ’ 
obbiettivo (5). 

► 5. II Led verde (8) indica che il visore e acceso. II Led rosso 
(9) indica che IR (7) e accesso. Spegnere il visore e rimettere la 
lente di protezione (1) prima di immagazzinare I ’ unita. 

AWERTENZA 

II tuo visore pub essere usato anche in condizioni molto 
fredde. Comunque quando riporti il visore in un luogo 
caldo bisogna aspettare almeno 3 ore prima di usare di 
nuovo il visore. Se non seguite le istruzioni il visore 
potrebbe non funzionare per colpa della condensa sui 
circuiti interni. 


AVVERTENZE E PRECAUZIONI 


Titan Night vision monocular was designed to provide 
many years of reliable service. To ensure night vision long¬ 
term performance, follow the below outlined Warnings and 
Precautions: 

► Do not point night vision towards any bright light source such as car 
headlights or streetlights. Any damage caused by an exposure to bright light 
may void your warranty. 

► Do not open the unit housing. Do not attemptto self-service the device. 

► Always store night vision in a dry, well-ventilated place. 

► Keep night vision away from any heating devices, direct sunlight and moisture. 

► Clean lenses with lens cleaning solution and soft cloth. Do not pour liquid 
cleaning solution directly onto the lens surface. Never use paper products for lens 
cleaning. 

► Clean the exterior of night vision with soft, clean cloth. 

CAUTION! 

Damage to this device from failure to observe these warnings may void the 
Night vision's warranty! 


II RG-55-2 e stato studiato per durare nel tempo. Per assicurasi che duri ancora piu a lungo , seguire 
attentamente le seguenti istruzioni: 

► NON puntare il visore verso una fonte di luce forte come gli abbaglianti delle auto o le luci della 
strada. Tutti i danni causati da una esposizione di intensa luce non c coperta dalla garanzia. 

► NON privare ad aggiustare o aprire in nessun modo il visore 

► Mettere sempre il visore in un luogo asciutto e ventilato 

► Tenere il visore lontano da fonti di calore diretti, dalla luce diretta e dall’ umidita 

► Tenere le lenti pulite con prodotti adatti e morbidi panni. Mai mettere direttamente il liquido 
direttamente sulle lenti. Non pulire mai con carta. 

► Pulire I’ esterno del visore con panni morbidi. 

NON SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONE PUO' PORTARE ALLAPERDITA DELLA GARANZIA 


STORAGE 


Always store the unit in its carrying case in a dry, well-ventilated space. Long¬ 
term storage recommended at temperatures above 50°F and at humidity levels no 
higher than 70%. For prolonged storage, remove the batteries. 


STDCCAGGIO 


Mettere sempre il RG-55-2 in un luogo ventilato e asciutto nella sua custodia. Un lungo 
immagazzinaggio raccomanda una temperatura dai 10 gradi e di una umidita non superiore ai 70%. 
Per un lungo deposito togliere anche le batterie. v 

















TECHNICAL SPECIFICATIONS 


.English 


Model RG-55-2 


Night vision Kit inclines: 

\\ . 

1. Night vision monocular 

2. Protective carrying case 

3. Wrist strap 

4. User manual 

5. Warranty card 

6. Lens cap 

7. Lens cleaning cloth 


Maximum distance at which a human 
figure can be detected under ideal 
viewing conditions; defined as clear 
conditions (full moon, no fog, no 
dust, etc). 


Lens magnification,X 
Objective lens diameter(mm) 

Lens system 

FOV at distance 100mm/110^ds(m) 
Field of view (°) 

Focds range(m) 

' Exit pupil diameter(mm) 

Eye relief(mm) 

Eyepiece Diopter adjustment(dptr) 
Power Supply 
Battery life IR On(hour) 

Battery lift IR Off(hour) 

Overall dimensions, LxHxW, (mm/in) 
Weight, (g) 


EFFECTIVE DISTANCE 


Detection range*(m) 

IR Power (mW) 

IR Wavelength(nm) 

IR Effective distance (m) 


ENVIRONMENTAL DATA 


IP Standard of water-resistance 
Humidity (%) 

Operating temperature {°C-} t- 

Storage temperature (°C) 


24 

30mmF/1.1 


SPECIFICATION 


1. visore notturno monoculare 


3. cinQhia 


5. garanzia 


TROUBLESHOOTING 


6. copri lenti jj 

7. Panni per pulire lenti 


* La distanza rriassima a cui si puo 
vedere una figura umana e da 
considerarsi nelle condizioni 
migliori( luna piena, niente nebbia 
o foschia, niente polvere, ecc.) 


MALFUNZIONAMENTO 


Night visiondoes not turnon... . 

1. Reinstall the batterywith the correct polarity orientation. 

2. Install a fresh battery. 

3. Clean the battery compartment, focusing onthe contact points. ! 

The observed imageflicker or flashes 

if the imageis flickering orflashing, there istoo much light. Turn offthe unit or 
place the objectivelens cover (1). Note, that itis normal ifthe flickering occurs 
for a few seconds when the unit is activated in dark conditions. If the flickering 
continues, redirect-theunit to the darker area. Ifthe flickering does not stop, 
there is excessivelight. 

The image is not focused 

1. Adjust the monocularaccording to the instructions in section titled Use and 
Testing. 

2. Check the surfacesof the eyepiece(4) and objectivelens (5) andclean if 
necessary, from dust, condensation, frost, etc. 

-3.Replace the battery if the battery voltage is lessthan 2.0 V. 

Image brightness decreasesor disappears 

This can becaused by unit being exposed tobright light sources.Turn theunit 
off or redirectto the darkerarea. 


IL VISORE NONSI ACCENDE™ 

1. controllare lepolarita delle batterie * 

2. mettere dellebatterie nuove 

3. Pulire I’ ailoggio delle batteriein particolare ipunti di contatto 

IMMAGINE NON CHIARA 

Se I’ immagine balla olampeggia vuole direche c' e troppa luce. Spegnereil 
visore o metfereil copri obbiettivo. E’ normale se ilvisore lampeggia perquaiche 
secondo appena accessoanche se £ completamente buio. Seil lampeggia 
continua direzionarlo albuio. Se illampeggio non siferma c’ £ troppa luce. 

IMMAGGINE SFUOCATA 

1. Aggiustareil visore comenelle istruzioni nellaparte Uso eCollaudo. 

2. controllare lasuperficie delle lentisia dell’ oculare(4) sia dell’ obbiettivo (5) e 
se necessario puliredalla polvere ,dal ghiaccio, condensa, ecc. 

3. Mettere batterienuove se ilvoltaggio £ inferiore a 2v 

IMMAGINE COPAREE SCOMPARE 

Questo puo succedere se ilvisore viene espostoa una lucemolto forte quindio 
direzionarlo verso ilbuio o spegnerlo. 


NIGHT VISION IMAGING TARGET SHEET 


You maysee small blemishes in the image.These are 
cosmetic blemishes withinthe intensifier tube.whichare 
not a defectand are normalfor this unitclass as longas 

_ They do-notexcaedlhe folloviing;^ _ __ 

► Zone 1 

Up to 4very small and2 small spotsare acceptable. 

No medium-sized spotsare acceptable. 


ane z 

/ery smalland up to6 small spotsand 3 medium 
ts are acceptable. It is inthe zone thatimage clarity 


► Zone 3 

All spots areacceptable in theouter zone since this is 
outside the areaof clearest vision. 

Please note thatspots/bfemishes do notaffect the 
performance of an image intensifier tube. 
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SHEOA BERSAGLIO GEL VISORE NOTTURNO 


Si possono troVaredei piccoli puntinelT immagine. Questi puntinifanno 
parte dell’ intensificatorequindi normali nonsono un difetto,importante 
che seguano questoschema: 

► ZONA 1 " ~ 

Sino a 4puntini molto pidcolia 2 puntinipiccoli sono accettabili. 

La misu-ra medianon e accettabile. 

► ZONA 2 

Tutti i puntinimolti piccoli sinoa 6 piccolie 3 mediso accettabili. E' la 
zona in quil’ immagine e meno chiara. 

► ZONA 3 

Tutti i puntisono accettabili perche questa zona noninterferisce con I’ 
immagine 

Garanzia 

II Visore Notturnoe uno strumento diprecisione e dausare secondo le 
istruzioni. Tuttii danni altubo intensificatore sonosotto la vostra 
responsabilita. 


LIMITATION OF LIABILITY 


The manufacturer will not be liable for any claims, actions, suits, proceedings, 
costs, expenses, damagesor liabilities arisingfrorh the useof this product. 
Operation and useof the productare the soleresponsibility of theuser. The 
provision of productssold and services performed by manufacturerto the user 
shall not beinterpreted, construed, orregarded, either expresslyor implied, as 
being for thebenefit of creating any obligation toward any third party of legal 
entity outside manufacturerand the user. 

The remedies ofthe purchaser setforth herein areexclusive and fhetotal 
•liability of manufacturershall not exceedthe purchase priceof the unit.The 
user is solely responsible to complywith local and national laws regarding use 
of this product. In no eventshall manufacturer beliable for consequential, 
incidental, special orother damages. 


LIMITAZIONE 01 RESPONSABILITA’ 


II fabbricante declinatutte le i‘esponsabilita’ di recalmi, azionilegali costi per 
danni o presentarsidi responsabilita’ dell’ uso del prodotto.fcunzioni e usodel 
prodotto sono solo del consumatore. 

La fornitura dii prodotti vendutied i serviziprestati dal produtto.reall’utente non 
sard interpretata, intesa, osara considerare, espressamente onon sara implicata, 
come essendo afavore del crearealcun obbligo versoalcuni terzi dell’entegiuridico 
fuori del produttoree degli utenti. I rimedi dell'acquirenteespresso qui sono 
esclusivi e la responsabilita totale del produttorenon-superera il prezzo d'acquisto 
dell'unita. L'utente e solamente responsabile conformarsial locale edalle leggi 
nazionali per quantoriguarda conseguente, fortuito.lo speciale oaltri danni.v. 






